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           § 9.  Табличка ARKH 2 (HM 1673)
Вернёмся к табличке ARKH 2 (HM 1673) (GORILA III:6-7), упомянутой в предыдущей статье, и попытаемся понять, о чём говорит её текст. Здесь проще всего начать дешифровку с предпоследней строки. В кубической редакции она звучит так: A-SU-PU-WA. Может кто-либо дать хотя бы приблизительное значение этого слова в такой редакции? Сомневаюсь. Но с нашими поправками, приведенными выше (см. §9), и огласовками теперь уже известными вам, слова в нашей редакции выглядит совсем по-другому: ρι - νε... χοι - ρε..., где ρινος – кожа, шкура и χοιρος  - свинья. В контексте дословно вся строка переводится – «…свиных кож 4». Теперь поднимемся на вторую строку. Первое слово не нуждается в рассмотрении, т.к. оно хорошо известно, это вино в количестве 5 мерных единиц. Следующие два знака тоже нам известны по переводу надписей алтарей – …ρι – ο…= κρι – ο… от κριος – баран. Нетрудно догадаться, что и в этом месте речь идёт о шкурах, но уже  бараньих. Следующий знак строки нам неизвестен, но следующий за ним знак 23 =  το приходит из репертуара знаков Фестского диска. Если речь идёт о шкурах, то этот знак и определяет искомое название шкуры из ряда различных названий: δορα, δερμα, δαρτος, δερματος, σκυτος, σκυτεος, βυρσα, δερρις, διφτερα и т.д. (В последнем слове последний знак ρα мы рассмотрели при переводе таблички НТ13 (см. §47), полагаем, что знаки четвёртой строки обозначают διφτερα = выделанные кожи). Очевидно, что следует рассматривать слова: δαρτος, δερματος и σκυτος. Относительно второго слова есть сомнения, наш небольшой опыт показывает, что из многослоговых слов древний писец при сокращениях оставлял два рядом стоящих знака (слога), но не разделённые другими знаками. Хотя остаются два слова δαρτος и σκυτος, варианты огласовки первого знака с учётом все трёх слов в знаках «кожи» остаются. Последний знак этого слова перенесен на следующую строку и, похоже, не будет решающим образом влиять на интерпретацию рассматриваемого слова. Мы видели этот знак выше, когда говорили о муке (HT 93) и вине (алтари). Но и без этого знака начинаются разночтения в первой строки таблички из-за неопределённости огласовки первого знака в слове «кожи, шкуры». Если мы примем огласовку δα, то текст таблички начинается словами: 

...ο...δα...α... = ολος – οδαι - α = «торговый груз, товар, кладь». Или вариант οδαιος – путевый, дорожный. 

Если примем огласовку δε, то получаем:  

 ... ο ... δε ... α … =   ολος – εκδει – α = «весь недостаток …или всего недостаёт…», от ολος, ουλος – весь, целый, δεις (δεη) – не достаёт чего-либо, εκ-δεια – недостаток. 

Самое главное, эти разночтения не проясняет следующее слово τυ-λη… от τελη – 1.подать, налог, пошлина; 2. приношение, расход, жертва, и от общего τελεω и его производных. Отсюда неудовлетворительный перевод. По первому варианту: «дорожная подать или торговая пошлина или расход товара». По второму варианту: «вся недостача подати (приношений, товара). При любом переводе слово σκυτος из рассмотрения выпадает, а знак первого слова «кожи» требует уточнений при рассмотрении других текстов, сейчас он завис между огласовками δα и δε. С учётом переводов других табличек склоняемся  ко второму варианту. Речь идёт о недопоставке товара. Таков первый перевод данной таблички. 

Перевод других табличек вносит очень существенные коррективы в первую строку. Во-первых, они дают перевод DA = δε. Во-вторых, материал статьи «Справка дана…в том, что…» заставляет по-новому взглянуть на первый знак нашей таблички SI=ο. Если принять, что этот знак отображает слово ορθως – правильно, верно, истинно, подлинно или ορθα – правильно, правдиво, то мы видим устойчивую формулу подтверждения правильности расчётов и записи в табличке. Здесь слово о = ορθως в смысловом значении полностью идентично σατι первым строкам табличек НТ 7, НТ 58 и ητι – НТ 90, НТ1 и НТ 25. В-третьих, в статье «Невезучее KU-RO и как с ним бороться» было показано, что KU-RA = τυ-λη в данном контексте имеет значение всего, всё. В-четвёртых, мы, очевидно, допустили ошибку при первом переводе таблички, когда подвергли сомнению правомерность идентификации третьего знака первой строки таблички TE = σι. Это наша ошибка, там действительно TE = σι. В результате принятия всех поправок второе слово DA-TE = δε – σι  от δεξις – приём.

С учётом этого замечания предварительный   вариант перевода текста таблички   выглядит так:

	.1
	Ο(ρθως)   δε – σι   τυ-λη…                 
	 Действительно принято всего  

	.2
	οινο... 5
	вина                                               5

	.2-3
	κρι – ο… δαρ – το…η… 12
	бараньих шкур очищенных       12

	.3-4
	? - ? - ?… διφ – τε – ρα… 6  
	……?....... шкур выделанных       6

	.5-6
	ρι - νε... χοι - ρε... 4
	шкур свиных                                 4

	.6
	     να [...]
	     να [...]


 
На примере дешифровки этой таблички мы видим, что накопленный опыт при работе с другими табличками заставляет вернуться к первым переводам для внесения в них необходимых уточнений.


